
Circuit Court for
Tribunal de Circuito de City or County (Ciudad o Condado)

In the Matter of (En el asunto de)

Name of Minor or Disabled Person (Nombre del menor o de la persona discapacitada)

Case No.
(Número de caso)

FIDUCIARY'S ACCOUNT
RENDICIÓN DE CUENTAS DEL FIDUCIARIO

(Rule 10-708(a))
(Regla 10-708 (a))

I (Yo),                                                                                            , make this (preparo esta)         periodic (periódica)

     final (final) Fiduciary's Account (Rendición de Cuentas del Fiduciario) for the period from (por el período de)

                                                             to (a)                                                              .

Guardian of the Property (Tutor legal de la propiedad)

Date (Fecha) Date (Fecha)

            The Fiduciary Estate consists of the following assets as (El Patrimonio Fiduciario consiste en los siguientes bienes 

tal como)         reported on the Fiduciary's Inventory (se reportaron en el Inventario del Fiduciario)         carried forward 

from last Fiduciary Account (se transportan de la última Rendición de Cuentas del Fiduciario):

A.  REAL ESTATE (PROPIEDAD INMUEBLE)                                               

B.  CASH & CASH EQUIVALENTS (CAJA Y EQUIVALENTES DE CAJA)   

C.  PERSONAL PROPERTY (PROPIEDAD MUEBLE)

D.  STOCKS (ACCIONES)

E.  BONDS (BONOS)

F.  OTHER (OTROS)

     TOTAL (TOTAL)

$

$

$

$

$

$

$

            The following changes in the assets of the Fiduciary Estate have occurred since the last account:
            (Desde la última rendición de cuentas, se han producido los siguientes cambios en los bienes del Patrimonio Fiduciario:)  
(Please include real or personal property that was bought, sold, transferred, exchanged, or disposed of and any loans 
that were taken out on any asset in the estate.  Attach additional sheets, if necessary.)
(Incluya propiedades inmuebles o muebles compradas, vendidas, transferidas, intercambiadas o enajenadas y todos los préstamos 
tomados sobre los bienes del patrimonio. Adjunte otras hojas si fuera necesario.)
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Case No.
(Número de caso)A.        INCOME (INGRESOS)

Date 
Received
(Fecha de 
recepción)

Type of Income (Tipo de ingreso) 
(e.g., pension, social security, rent, 
annuity, dividend, interest, refund)

(p. ej., pensión, seguro social, renta, 
anualidad, dividendo, interés, reembolso) 

Source
(Origen)

Amount
(Cantidad)

$

$

$

$

$

$

$TOTAL (TOTAL)
B.        DISBURSEMENTS (DESEMBOLSOS)

Date of 
Payment
(Fecha de 

pago)

To Whom Paid
(A quién se pagó)

Purpose of Payment
(Propósito del pago)

Amount
(Cantidad)

$

$

$

$

$

$

$

C.        ASSETS ADDED (BIENES AÑADIDOS)

Date
(Fecha)

Description of Transaction
(Descripción de la transacción)

Gross Purchase Price
(Precio de compra bruto)

Value at date of acquisition if 
other than by purchase

(Valor en la fecha de adquisición 
si no se compró)

$

$

$

$

$

$

$

TOTAL (TOTAL)

TOTAL (TOTAL)
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Case No.
(Número de caso)

D.       ASSETS DELETED (BIENES ELIMINADOS)

Date
(Fecha)

Description
of Transaction

(Descripción
de la transacción)

Gross Sale 
Proceeds

(Producto bruto 
de la venta)

Selling Costs
(Costos

de venta)

Carrying Value
(Valor contable)

Gain or (Loss)
(Ganancia o 
(Pérdida))

SUMMARY (RESUMEN)

Total Income (Total de ingresos) ..................................................................    

Total Disbursements (Total de desembolsos) ................................................    

Total Assets Added (Total de bienes añadidos) .............................................

Total Assets Deleted (Total de bienes eliminados) ........................................

Total Changes (Total de cambios) ................................................................

$

$

$

$

$

A Summary of the Fiduciary Estate to be carried forward to next account:
(Resumen del Patrimonio Fiduciario que se transportará a la próxima rendición de cuentas:)

A.  REAL ESTATE (PROPIEDAD INMUEBLE)                                                       

B.  CASH & CASH EQUIVALENTS (CAJA Y EQUIVALENTES DE CAJA)          

C.  PERSONAL PROPERTY (PROPIEDAD MUEBLE)

D.  STOCKS (ACCIONES)

E.  BONDS (BONOS)

F.  OTHER (OTROS)

     TOTAL (TOTAL)

$

$

$

$

$

$

$

The Fiduciary bond, if any, has been filed in this action in the amount of 
(Si corresponde, se depositó la garantía del Fiduciario en esta acción por la cantidad de)

$
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Case No.
(Número de caso)

VERIFICATION (VERIFICACIÓN):

         I solemnly affirm under the penalties of perjury that the contents of this document are true to the best of my 
knowledge, information, and belief. (Declaro solemnemente bajo pena de perjurio que el contenido de este documento es 
verdadero y correcto a mi leal saber y entender.)
                                         

Signature of the Fiduciary (Firma del Fiduciario) Date (Fecha)

City, State, Zip (Ciudad, Estado, Código postal)

 Address (Direccion)  Address (Direccion)

Signature of the Fiduciary (Firma del Fiduciario)

Name of Fiduciary's Attorney (Nombre del abogado del Fiduciario)

Address (Direccion)

City, State, Zip (Ciudad, Estado, Código postal)

Telephone (Número de teléfono)

City, State, Zip (Ciudad, Estado, Código postal)

Fax
(Fax)

E-mail
(Correo electrónico)

CPF ID No.
 (CPF ID Núm.)

Date (Fecha)

Telephone (Número de teléfono)


